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Skandál Rosalie.
(AH nótám: Panama Manó.)

Se nyáron, se őszszel.
Holmi erénycsöszszel
.Vem törődöm. Törődjék Buli.' 
Vau sok udvarlója.
A Burg mondható ja,
Szóéul graude dame Skandál Rosalie!
Barátköre jő bő
S hogy elragadó nő,
Jó Polónyi. ismerd be magad!
Míg imponált néked.
M iniszteri széket, 
Hangot, presztízst minden elragadt.

L’efi. Mert a Rosalie modorában
Van valami elragadó báj.
KI is ragad, csak véle szóba állj!
Mert úgy fönt, amint lent, vele szemben 
.-I férfi mind pali . . .
.Vem amatőr, de mester ebben Skandál llosalie!

(l um mirádlis giggel, 
(irand főúri sikkel 
Kucsirozolt a nemkicsi nő.
.Vagy colt még nemrégen
S most a balfenéken 
Tolonckocsin tiint el a dicső . . 
De nem tört le végleg. 
Mivel — hála égnek —
.4 Balkánon jobb a nő-viszony.
Adjő bájos dundi!
Hja..........glória mundi . . . ‘
Itt letörtél nálunk, le bizony!

Hefr. Mert a Rosalie modorában
Van valami elragadó báj,
KI is ragad, csak véle szóba állj!
Mert úgy fönt, amint lent, vele szemben 
Minden úr pali ....
Vem amatőr, de mester ebben Skandál Rosalie!

Egy szójáték.
Lengjél Zoltánnal évödtek. Erővel el akarták vek- 

hitetni, hogy busul afelett, hogy kiadják a Házból.
— Búsul a Lengyel. Mondogatták neki, ki mikor 

észrevette Justli Gyula mosolygó arcát, imigy vágott 
vissza:

— Justh se búsul a Lengyel 1
Cg:

Gavallér útonálló.
Habló (az erdőben egy kisasszonyt fosztogatva): 

Kisasszony, biztosítom önt, hogy ily gyönyörű ujjakon 
felesleges a — gyémántgyűrű'.

<4? dfc

Csak magyarul I!

Egy budapesti egyetemi 
tanár minap a temperamentum
ról tartott előadásában a követ
kező értelmezésre tanította hall
gatóit :

„A temperamentum, vagy hegy magyarul szóljak: a 
vérmérséklet nem egyéb, mint az actiok és a rcactiok 
individuális relátioja . . . “

All right. professzor ur! Csak kulturális nyelven 
prelegáljon discipulusainak, mert a magyar nyelv még 
nem kulturképes és nem eléggé intelligens, hogy azon a 
latinnal kongruens determinációkat produkálhasson. A 
magyar nyelvben sok a synonima. de bár supponáljuk. 
hogy fejlődési processzusa progressiv, be kell látnunk, 
hogy ma még stagnál úgy az ethikai. mint a mctaphisikai 
és a patohisztologiai determinációk kreálásában. Persze 
azért perhorreszkáljuk azt a diffamáló inszinuációt és 
antinacionális invektivát. mintha a germán nyelvekkel 
összehasonlítva. a teutonok felé billennék az ekvilibrum, 
sőt merjük azt is enuncíálni, hogy a német nyelvre is rá
férne a purifikáció. mert sok benne az idegenszerü idióma. 
Jelszónk és lingnális princípiumunk tehát az legyen: 
(’sak magyarul!

Alapos gyanú. Lurja rajza

— Nézze, ez az úr csak múlt hónapban 
szabadult ki a bolondok házából és jövő héten 
már nősül.

— Úgy látszik, visszaesett a bajába.
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A gyermekek felvilágosítása.
(Vagy: ha a feministák tanai győznének.)

Gáspár rajza.

Tanító: Haza mehettek, gyerekek — Kovács Lidi, te itt maradsz ; téged most

fel foglak világosítani.



Démon Ottó.

Lapunk illusztris munkatársa 
belépett a szerkesztőség ajtaján s 
patetikus pózban állott meg a 
küszöbön. Úgy állott ott borúsan, 
fájdalmas tekintettel, mint a mikor 
áll a tetemnél tiszti pörosztó, gyer
tya. feszület, kánoni pap- Végre 
megszólalt. Hangja rekedt volt és 
a vágy tüzében reszketett. Szinte 
kiérzett hangjából a nagy öröm 
a fölött, hogy most lépi át a hal
hatatlanság kapuját.

— Olvassa kérem ezt a verset' 

Én olvastam, a mint következik :

„A mi cziezánk férjhez akar menni, 
A szomszédé el akarja venni.
Édes cziczám ne hagyj itt bennünket! 
Ki fogja meg a mi egerünket ?(í

- Hah alacsony szennyes rabszolga! ingjátok e.. 
kaftánja kék' — mondám hirtelen dühömben Endrödiltől 
ezitálva. — hisz ez plágium, ez elejétől-végig népdal.

— Csak csendesen, mert meghallják a szomszédok 
- monda nemszeretett munkatársam a zsenik öntudatos, 

flegmatikus hangján. — hallgassa meg. ami következik, 
mert az már eredeti:

„Lánynézöbe jött a szomszéd kandúr; 
Gazdája az O-utczai Bánd ur — 
Jegygyűrűre szegénynek nem tellett, 
Am virág van kopoltyuja mellett . . .“

— Boldogtalan! — rivalltam rá Démonra — hiszen 
a macskának nincs kopoltyuja!

Démon Ottó összefonta karjait, mint 1. Napóleon az 
austerlitzi csata előestéjén s forró bronzba önteni való 
szobor-pózban mondá:

— Ez poétiea licentia! nát még erről se hallott? 
De folytatom;

..A lányczicza ám ratarti macska
S fumigálta a kandúrt a csacska . . . 
Kandurfinak fájt, hogy az rátarti. — 
Áliaaaaaaaau! mondá s visszament a partié/"

— Maga mégis plagizátor — kiáltottam Démonra, 
■— hisz ezt a liragyöngyöt én már hallottam, még pedig 
egy Dalnok-utezai szoarén!

— Tudom! Tudom! Ott spiritisták jönnek össze . . .
— Tudom, finom spiri . . . azaz likőrt isznak . . . 

De hát miféle szedemektől veszik az előadandókat ?

— Tőlem! Szellemek csak nálam vannak raktáron, 
mert én szellemes vagyok!

Az utolsó szókat Démon ur már az ajtón kívül, repii 
lésközben rebegte.

A háziurak klubjában.
A budapesti háztulajdono

sok egyesületében M. L. Ö. ház
tulajdonos, a februári negyedet 
megelőzőleg a következő épüle
tes és emelkedett szellemű beszé
det tartotta ."

„Tisztelt tagtársak! Fölfelé megy borban a gyöngy, 
jól teszi! mondja a költő, aki pedig nem is volt háztulaj
donos. Hogyne menne tehát fölfelé a bér, mikor nekünk 
tesz vele jótEbben a tekintetben a házbér specziális tehet
ség. Ha a szomszédom keztyüje leesik, fölemelem esetleg, 
mert udvarias ember vagyok. Ila a jégen egy hölgy elesik, 
azt is felemelem, ha a poczakom megengedi. Mind a két 
eshetőség tehát csak föltételes, azonban a házbér feleme
lése mindig absolut. mert azt mindig föl kell emelni. Ez 
különben nem afféle prózai dolog, sőt határozottan költői. 
Hányszor beszélnek a poéták a fölemelő érzésről! A ház
bér a mi szivünknek olyan édes és drága, hát mért ne 
legyen az a partájnak is drága, még ha rá is megy a nad
rága? Ök jól akarnak lakni, hát lakjanak a házainkban 
jól, legfeljebb ne lakjanak jól! Uraim, be kellene hozni 
törvényhozásilag az általános védkötelezettséget és pedig 
olyan értelemben, hogy mindenki katona legyen. Csak 
semmi ellenmondás uraim! Úgy értem, hogy mindenki 
kaszárnyában lakjék, a mi bérkaszárnyáinkban. Uraim, 
gátat kell vetni annak a rút, középkori felfogásnak, hogy 
a lakás olcsó legyen! Hogyisne! Olcsó lakásnak hig a 
leve. Az ifjú Rotlischild báró, aki a múlt héten magyar 
lányt vett nőül, azt hitte, hogy e tettével már egészen 
megnyert bennünket s ezért egy nagy áldozatot kívánt. 
Azt hivánta, — horribile dictu. — hogy rongyos ötven 
milliónyi jövedelméért cserében mi egy hatszobás lakást 
adjunk neki . . . Ilát még mit? Talán még spájz is kéne 
hozzá ? Mintha volna másnak is szüksége élelmiszerek meg
őrzésére? Testvéreim! Föl a házbérekkel! Excelsior!" 
(Szónokot számosán üdvözlik.)

Szerkesztőségben, z,!(?7a ríyía.

Szerkesztő: Maga foglalkozására nézve suszter? .Jobb 
is, ha megmarad a mesterségénél !

Költő: Legalább Ígérje meg szerkesztő úr, hogy a 
kuncsaftom lesz.

cgj---- C&>



jRficiBárYm
— Az „Üstökös" melléklete —Társadalmi élczlap. —

Gondolatolvasás. Tuszkay rajza.

— Isteni Elvira, fogadjunk egy csókba, hogy én kitalálom most a maga gondolatját.
— Szégyelje magát, maga szemtelen ... I
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Bukvári Krida Naftali utóda a biiróban.

Náczi! Mit hallok ? Maga 
verseket ír az Üstökösbe s azok
ban én rám panaszkodik ? Maga 
merész] i kigunyolni a strazzát. 
a naplót és a primanótát? Mi
csoda szenvedés magára ? A maga 
dala egy utolsó nóta, de a pri- 
manota egy príma nóta. Magá
nak nem imponiroz Bőhm úr 
a főlevelező ? Isten a világ, hogy 
romlik a fiatalság ! Mikor én 

olyan prachtikánt voltam mint maga, én nekem a fő
levelező annyi volt, mint maga a princzepál. Mit tcd maga 
arról, milyen az igazi praktikánt ' Maga már kilenc év 
óta élvezi nálam a 25.— korona kezdötizetést, ami pedig 
nagyon sok ahhoz képest, amit mi hajdanta kaptunk! 
Ahhoz képest . . . Igen képest kaptunk mi. mert annyit 
felképeitek, hogy no! Mit szólna maga ahhoz, ha felké- 
pelnék' Kapott már maga tőlemtől valaha egy pofont' 
Ugy-e nemi Na lássa! Mit. hogy maga egy tartalékos 
kadétőrmester tiszthelyettesi várakozási jelleggel? Minden 
•‘.rom rá! Jobb volna, ha tartalékos szaldokontomester 
vohm princzepálhelyettesi várakozási jelleggel! Jobb lesz 
ha abba hagyja ezt a vers-ellést! Most pedig fogja a tolit 
és írjon egy levelet annak a bitókötél, annak az azesz-arczu 
lumpnak, a Vigéeznek. amint diktirozok.

írja praktekánt:

Bodapest. Saját központ. 
„Mindjárt jövök “

Téczé
Vigécz Jákó úrnak

otazó
TJTEL. 

Hotel: „Fotel*
Maga perve-nü, kétszi-nü. szóval nüüüüüü? Maga 

botrányt csinál, skandalomt csinál, az üzletemnek rossz 
hirt csinál. I’nreinnénak egyebet is csinál, csak épen üzle
tet nem csinál. Miért nem volt még Blaunál. a kan-csinál'. 
Azt nekem ne Írja, hogy Blau fizetésképtelen, ö nem 
képtelen, maga a képtelen, üzletszerzésre-képtelen, bár 
rnreinné szerint egyébre nem képtelen. De hát Isten a 
világ felett, az nem üzlet, az privátélvezet! Nekem magá
val sok a fiók, a Iád! Moga nincs harmoniban a többi sze- 
mélzetemmel. Náczi esy próza- és zeneszerző, a Grün üres 

i áiban cselédszerző. Kohn egv alkalomszerző, szóval min
denki szerző, csak maga nem. Azaz pardon, maga is egy 

lig nekem - ruságs i rzö. ügy élien a feje, 
hogy sokáig hagyok magamat magától szekirozni! És még 
maga akar előleg. Erre a szóra előleg, Náczitól megy a 
riin: lelőlek! Ha nem kőid azonnal hatszázezer korona.* 
megrendelést, tekintse magát feltételesen felmondottnak. 

O mivel vagyok magától a princzepál.

Bukvári Krida Naftali
rá- és kanavászon en gros.

i . ';•■■■. szül. Eckl Netti pa-
ik. hogy azelőtt mindig jó 77apota volt, de mióta 

•aagá megismerkedett, azóta más állapotban van. Azt 
// - . maga az oka, hogy most Rómába kell utaznia.
Már i< indult s útban van a Jóremény-fok felé. Maga 

.• <.■ •-zkedik. hogy magának nincs kereset. Bezzeg 
mo>í apasági-kereket! Kellett ez magának?

----C$D-------

Egy sarkutazó naplójából.
Elértem a Fercncz József-földet, elértem azt a fokot, 

ameddig Peary haladt, elértem a Nansen rekordja fölött 
tiz fokot . . . szóval lehetőleg mindent elértem, de azt 
még nem éltem el s úgy látszik, sohasem fogom elérni, 
hogy a budapesti házbérek a méltányosság keretében 
emelkedjenek! . . .

<■&> cg3

Ok.
Hát csak bevallja, Kopár István, hogy maga 

lopta el ebben a hamvasban a szénát?
— Hát csak bevallom, tekintetes uram.
— Aztán mi vitte rá magát erre a szénalopásra'
— Megkövetem, tekintetes uram, az — éhség!

=§=

Legegyszerűbb mód Lurja rajza.

— Ezreket adnék egy csókjáért.
— Vegyen el feleségül, akkor ingyen is 

megkaphatja.
9P

\\f 
\\f 
\\f 
\\f 
\\f

------  naponként állatornosi rendelés kis állatok részére - ----
Telefon 80 10 clcllltiín 3___S-ÍC] Telefon 80—10

— ÖHLER BENŐ állatorvosi rendelő-intézetében —
Budapest, üli. kerület, Crzsébet-körút 2. szám.

MZ 
MZ 
MZ 
MZ 
MZ 
MZ
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Mégsem járja! Pick Mid r.

— Juli, ezt nem tűröm! A ház előtt már egy órája
járkál egy katona !

— Es ezt csak most mondja nekem a nagysága ! ?

B. K. V. T.

Nem a Duna mentén terülnek e sínek,
Melyen közlekednek úgy a nők,mint hímek. 
Bizony párja nincs a bécsi Strasseri- 

[bahnnak, 
Melyen a pasassal kényeztetve bánnak.

Nem kell Bécsben várni négy-öt óra
[hosszant, 

A „Hát várjon tovább !u ott senkit sem 
[boszant, 

Ott a szakaszjegynek nem pesti az ára 
Es a társaságnak sincsen abból kára.

Ha a Strassenbahn a B. K. V. T. volna, 
Az ügykezelése tudom másként folyna, 
Mert akkor Luéger oly szigorú volna. 
Hogy Jellinekékenek orra vére folyna !

Sztrájkmozgalom a déli-vasútnál.
Megy a gőzös, megy a gőzös,
Kanizsára,
A vasutas vágyik gázsijavításra.
A fűtők az e-sők ebben.
S azt Ígérik, hogy nem jár a
Vonat kedden ....

Direktor úr ! A vasútik
Rosszul élnek ....
Több pénzt nekik, mer különben vissza-

[élnek!
Nagy lesz majd az Önök kára,
Hogyha nem megy, nem megy gőzös 
Kanizsára !

Szórakozott Czélzás.
Borbély. Hajat vágatni tetszik, vagy beretválkozni' 
Tanár-. Hajat vágatni.
Borbély. Méltóztassék helyet foglalni.
Tanár (kis idő múlva): Hanem itt hatalmas lég- 

liuzam van, nem — tehetném fel a kalapomat?

Választhat.
Könyvárus (a paraszthoz, aki a kalendáriumokat 

nézegeti): Olyant választhat, amilyen kendnek tetszik; 
ebben itt több az ünnep, amabban meg szebb az időjárás.

Fűzfapoéta-. Most nem tudom, mit tegyek: tüzbe 
dobjam-e ezt a versemet, vagy kinyomassam?

Kritikus-. Kedves barátom, mindig legjobb az —első 
gondolat!

Félreértés.
— Sári, színházba megyek. Ha visszajövök és maga 

már aludnék . . .
— Nem tesz semmit, nagysága, majd el tetszik 

mondani holnap, hogy milyen a darab!
C&>

IV. Váczi-u. 38. Müncheni Hofbráu. a ba
jor királyi udvari ser- 
------ fozdéből. —

Kőbányai udvari részvénysör, tiszta 
= fajborok és Ízletes ételek. =

Külön termek és páholyok családok és 
nagyobb társaságok részére.

I
♦

♦J 
i
♦»



A Náczi praktikáns dalaiból. A bukás után.

Tehetségnek mondják 
Szaldokontistánkat, 
A kivel a princi 
A hátunkon szántat. 
Kohn ur per prokura 
Folyton porol vétünk 
Es e miatt véle 
Hadi lábon élünk. . . 
Am e talentumnál 
Még otthon sincs béke. 
Mivel nője szerint 
Nincsen tehetsége!

Tartozéknak viszonya van.
Szeretője: Követel, 
Kivel házasságon kívül 
Turpisságot követ el. 
Szaldokontó tágas terén 
Randevúknak szüntelen 
S a szaldóként ista előtt 
Sok szerelmi bűn terein. 
Gyümölcse is van e frigynek. 
Melléke*. hogy hiszik-e 1 .
De Egyenleg névre hallgat 
A közismert picike*.

Könnyebb radírozni. 
Mint jól addiroznil 
Ezért szokott a főnök ur 
Minket szekirozni.

Könnyebb szekirozni. 
Mint jól radírozni.
Ezért szoktunk boszu óimén 
Rosszul addirozni.

Mikor Polónyi Géza igazságügyminiszter lett, meg
kérdezte az igazságügyminiszterium egyik alkalmazottjá
tól (aki nagyot köszönt néki és kegyelmes urnák szólí
totta), hogy honnan ismeri. Mire az alkalmazott meg
mondta :

— A vicczlapókból, kegyelmes uram.
Most, mikor a minisztériumból a búcsuzás után le

jött. a portás, mint egy fül- és szemtanú állította, nem 
köszönt az exminiszternek.

Meg is kérdezte az illető ur a portástól:
— Mondja csak kérem, miért nem köszönt maga a 

volt miniszternek?

— Nem ismertem rá a ..képviselő urra“ — mondta 
a portás — olyan hosszú volt az orra és savanyú az ábrá
zata.

---------- c&>----------

A mi jobb volna. Kónya rajza.

— Különösek a férfiak. Mindegyik azt^hajto- 
gatja, hogy a rabszolgám, de egyik sem akar az 
uram lenni !

l r

Villamos megállóhely.
Minden vasárnapon és ünnepnapon a m. kir. I. nonvédzene hangverenyez. — KATONA GÉZA, tulajdonos.

(fi



9

Jurig-a inkompatibilitásban.
A folyosón élénken beszélgetett Justh Gyula elnök 

a körülötte állókkal. Javában csevegnek, mikor odarohan 
a társasághoz Halász Lajos, a temperamentumos ugrai 
kövei és lelkendezve mondja:

— Kérlek elnök ur, ezennel bejelentem neked, hogy 
Juriga Nándor képviselő inkompatibilis állásban van a 
képviselői mandátummal szemben.

Hogy, hogy? — kérdi meglepetve Justh.
Hát kérlek alássan ..ülnök** lett belőle most 

Vaczott.

c£> cg?

A farsang*  hátránya.
Nagyon vigan vannak mostanában a mélyen tiszteli 

betörő és kasszufúró urak.
Most t. i. farsang van és a legnaivabb nyárspolgár i 

különféle maszkba öltözve siet az utcán, hogy abba a bizo
nyos álarczos bálba juthasson.

A héten történt, hogy a Vili. kerület egyik forgal
mas utczáján este 9 órakor két feltűnően gyanús emberi 
látott meg a posztoló rendőr. Még azok a bizonyos betörő 
szerszámok sem hiányoztak a zsebükből.

A rendőr egy darabig nézi őket és meg akarja szólí
tani őket. De nem teszi, hanem ahelyett így monologizál 
magában:

Ezek bizonyosan becsületeb emberek, csak maszkban 
vannak. —- És nem bántotta őket.

Másnap olvasható volt a lapokban, hogy a jelzett 
utczában betörők jártak és kirabolták X. Y. lakását.

*) E rovatban szívesen látjuk sői kérjük olvasóink 
közreműködését is. A szerk.

A két „tévedés".
A minap sokat Írtak a lapok arról, hogv Olay Lajos 

az udvari bálon kiitta a szájöblögető vizet. Mint később 
kiderült, ez a dolog nem volt más. mint egy riporter Ízet
len tréfája, aki később helyre is igazította hibáját, mert 
kijelentette, hogy „tévedésbőr*  irta meg a dolgot.

Olay Lajos azonban nem hagyta annyiban a dolgot. 
Bosszút lihegve megszólította a Ház folyosóján a czikk 
szerzőjét, akit ismert előzőleg és meghívta a buffetbe egy 
üveg pezsgőre.

Az újságíró csak ámult-bámult. Nem tudta mire 
vélni a dolgot, de azért szívesen követte Olayt a buffetbe.

Mikor a kifogástalan kiilsejü „franczia** pezsgőt a 
pinczér az asztalra tette, valami pokoli mosolyt vett észre 
a riporter a pinczér arczán. De azért gyanútlanul felbon
totta a palaczkot és első sorban Olayt kínálta meg vele.

— Kérlek, kérlek — hárítja el magától — te az ér. 
vendégem vagy, csak parancsolj.

Riporterünk felhajtja a poharat, mire elkezd vonyi- 
tani. majd a hasát, torkát, fejét tartva kiabálja iszonyúan 
eltorzított, arcczal:

— Hogy a mennydörgős ménkű csapna ebbe a pezs
gőbe! Hisz ez nem is pezsgő! Ez tiszta eczet!

Olay sunyi mosolyt val mondja:
— Bocsánat, úgy látszik, hogv ez is „tévedésbő ' 

történt.
—------

Az Upor-kávéházban. Gáspnr rajza.

Vázsonyi: Maga mer ellenem hamisan vallani?! Hi-< 
magát már nyilvánosan felpofozták!

Braun: Engem?! Hol!?
Vázsonyi: Itt, az Upor-kávéházban.

Braun: Mboh ! Ez is kávékéz !
❖

A Balassa gyógyszerész-féle az egész Világon elterjedt és KözfatWelt Valódi angol 
a legkitűnőbb szépítő-szer, felülmúlja az összes létező szépitőszereket. 
Azonnai eltávolít szeplőt, májfoltot és minden úsztátlanságo az arc
ról és annak friss üdeséget. fiatalságo- kölcsönöz. Ára 2 kor. Ugorka- 
szappan I kor. Poudre 2 kor. és 1.20 Ugorka-Créme 2 K. Kapható 

minden gyógyszertárban és drogériában. Sz tküldési h ‘ly : 
BALASSA KORNÉL, ..Abbázia" drogéria Budapest, Andrassy-ut 47. sz. ::
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flyiri Olivér

Asszoéja doktor űr’ 
Méltson helyet foglalni! 
Erre a helyre, hisz a dok
tor úr is olyan helyre, 
hogy no még! Hehe, 
láttam tegnap is. mikor 
a szép asszony kapujá
ban. de pardon, ne szólj 
szám, nem fáj fejem . . . 
bo-s'nat, bocsánat! én 
diszkrét ember vagyok 

mint minden irodalmi ember. Ne t<ssék nevetni, a tzór- 
: • koriáim'kokban sok az irodalmi véna. Itt van például 
Homok kolléga, aki olyan szép tárczákat ir a szöged i élet 
bői, pedig hát ö is kolléga! I t vagyok például én, ak 
Üstökösbe irok. Hogy mi*’rt az Üstökösbe? Hát kére-; a 
siilszerüség kedvéért. Én. aki oly sok embernek hozom 
rendbe az üstökét, akinél tehát hogy úgy mondjam, üstö
kös teendői vannak, — hisz tetszik érteni, ugy-e. heheh< !

Meg is becsülnek bennünket krássan. még az operá
ban is mi rólunk adják a legjobb darabokat. Itt van pél 
• iául a ..Szevillai kollég; ”. Figaro pompás figura, úgy < 
krá^an? Meghiszem azt! Együtt tanultunk ki annak id<- 
j n Szevillában, Don Ko -Vájó mesternél. Mi ner- 
vagyunk közönséges emberek, mer: minket imm közönség* - 
földi anya szült. Nem telsz! hinni t TTi-z a a firmát fi
ámra is ki van Írva: Borbély- és fodrász-terein.

Felkössem a tisztelt bajszát doktor ur? Úgy ni! Most 
>lyan szép, mint a Vilmos császár ő felségéé. Akár me
hetne mindjárt doktor ur beszédet tartani helyette. Mi- 

> r.'zik is menni í Asszoéja! Köszönöm szpen! Asszolgé!

Bakfisok közt. Irmö's rajza

Te <>Iga. képzeld, az a Szegő tegnap olyan 
pikáns viccet mesélt, hogy ha megértettem volna, 
pirulnom kellett volna.

cg- 

ti ÍTlagyar Darieté.
— Fővárosi Orfeum.

Sose búsulj öregem! *)
Kupié.

írta és zenéjét szerzetté: St. Nerwey.
A Fővárosi Orfeumban énekli BAUJIAXN KAROLV.

1.
Laczi katonának megy s kérdi egy barátja.
Hogy nem lesz-e féltékeny a menyasszonyára.
„Sose búsulj öregem! Mért aggódjam érte!
A rendőrség felügyel majd a kicsikére!“

2

Náczit figyelmezteti barátja discréten. 
Hogy fehérneműje kilóg alul szépen.
„Sose búsulj öregem! Mit mondod ezt nékem!
Hiszen nem is az enyém. csak úgy kölcsön kértem."

Szende nőcskét ostromol egy úr nagy merészen: 
„Hogy ha egyszer félrelép, nem hal meg egészen!" 
„Sose búsulj öregem! — szól a szende lélek, — 
Hogyan halhatnék lx le. mikor abból élek."

4.
Fizetésképtelen lett Kohn a minapába, 
s barátja a Lövisohn biztatni próbálja!
„Sose búsulj öregem!" mondja Kohn — „Nem ért lek." 
Ha még kétszer megbukom, mint egy gróf, úgy élek".

Töpreng a jó Carusó. kint Amerikába':
Mi lenne, ha kár esnék gyönyörű hangjába. 
..Sose búsulj öregem! Gyere akkor hozzánk.
Mint segédfogalmazót rögtön alkalmaznánk."

6.
Pestnek fehér utcáin nagy volt most a hű-hó 
Szibériát csinált itt a nagyon is hű hó.
Sose búsulj Budapest, ha a hóban mászol.
Legalább a villanyos senkit el nem gázol.

7.
Paiit figyelmeztetik, hogy a felesége
Nem fektet túlságos súlyt hitvesi hűségre.
„Sose búsulj öregem! — szól a jámbor lélek —
„Mindent magam végezzek? — Örülök, hogy élek."

8.
Búsul az én kedves nőm, mert nagyon is hízik, 
Fogyasztási kúrában, Marienbadban bízik.
Sose búsulj, beszélj egy szénárúsitóval, 
Mindjárt kevesebb leszel huszonöt kilóval.

9.
Egy úr a nászéj után búsan konstatálja.
Hogy a feleségének van egy kis hiánya. 
„Sose búsulj öregem! — szól az asszony végül, — 
„Képzeld, hogy egy özvegyet vettél feleségül."

10.
Önálló vámterület, vezényszó és jegybank.
Általános szavazat . . . Ki tudja hol lappang. 
Sose búsulj magyar nép. hogy veled úgy bánnak. 
Kaphatsz olcsó marhasót nemzeti vívmánynak.

♦) Zenéje kapható : Nádor Kálmán zeneműkiadónál.
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Detek Tivadar, £ sertés és a róka.
magánkutató, a magyar Sherlock Holmes élményeiből. — Megtalpalt mese. —

Egy bérházban általános 
volt a felháborodás amiatt, 
hogy egy harmadik emeleti 
lakó lakásából pár nap óta 
hihetetlen bűz árad ki. Sötét 
bűntényt sejtve nyitottam be. 
A konyhában egy boszorkány
képű banya tömte a kályhát 
holmi bőrdarabokkal.

„Mi az ördögöt éget 
nénémasszony, hogy olyan irtó 
bűze van?“

Sipítva felelt szavamra: 
..Hja uram, a szén oly méreg
drága lett pár nap óta, hogy 
sokkal jobban jövök ki, ha 
csikóbőrrel fű tök. “

*

Veszedelmes lakásfosztogató rejtőzött el egy Nefe- 
lejts-utczai bérházban. A kaput azonnal bezárattam s neki 
láttam a kutatásnak. Véletlenül egy fürdőszobába is 
benyitottam, éppen abban a pillanatban, amikor egy gyö
nyörű asszony lépett ki a fürdőkádból. Felháborodva kiál
tott felém:

— Ejnye kérem, hát csak nem gondolja, hogy ilyen 
helyen rejtőzzék egy betörő?

Hamiskás mosolylyal szólottám:
— Már engedelmet kérek, de ha lakásfosztogató vol

nék, én is örömest keresnék itt rejtekhelyét! . . .
*

Éppen javában vitatkozott a kupaktanács a község
házán, amikor az ablakon keresztül puskagolyó repült 
süvítve a terembe. Lett nagy rémület. Megbíztak, nyomoz
nám ki a gaz merénylőt. Egy jó óra múlva már kész is 
voltam a vizsgálattal. A község melletti legelőn ugyanis a 
kancsal szolgabiró és a félszemü gyógyszerész pisztoly
párbajt vívtak s bár egymásban óhajtottak kárt tenni, de a 
ezélzás nem sikerülvén, a gyógyszerész a toronyórát, a 
kancsal szolgabiró pedig a tanácsterem menyezetét ta
lálta el bravúros sikerrel.

*
Egy epedő pillantásu. de feltűnően vékony dongáju 

aggszüz keresel’, fel ama kéréssel, vállalnám el egy lopási 
ügyben a nyomozást. Én szánalmas alakját műértően vé
gigmérve. udvarias czélzattal válaszoltam:

— Sajnálom, de amennyiben nagyon kevés anyag 
áll rendelkezésemre, a nyomozást legjobb akarat mellett 
sem vállalhatom cl !<£

A képtárlaton.
— Kérek egy fél jegyet.

De. uram, hisz ön nem gyermek!
— Igaz, de egyik szememre vak vagyok!

Orfeus lantjának
Hangja hallására
Megindult az erdő, mező
Összes vadja, fája.
Csörtetve rontott a
Sertés is előre.
Meglátja ezt a vén róka
S azt kérdezi tőle:
Mióta változott
Jgy meg az Ízlésed?
Mióta lett a dal hangja
Élvezetes néked?
Láttam — mond ez — hogy a
Cser és tölgy is futnak;
Azt reményiem, hogy ott majd csak
Bővecskébben jut makk.

Ma is repkednek a
Hangzatos jelszavak;
Az nem nyargal utána csak.
Ki csonka-bonka, vak.
Legtöbb embert ma sem
Az eszme maga von:
-4 nógató varázserő
A reménylelt haszon.

Pap-Rika.
-------------------

Csendélet. Bakos rajza.

Asszon?/ : Csodálom, hogy a guta nem kerül
get ilyen férj mellett!

Férj-. Még az is irtózik tőled!
33 33 é3 33

Rosenfeld Frigyes fogtechnikus -—- —' fogműterme.[
Budapest, VII., Wesselény-u. 72., fdsz. 1. — Aki nagyon szép és rágásra igen alkalmas, könnyen megszokható 

óhajt, szájpadlás nélkül vagy szájpadlással, a nélkül, hogy a szájban levő gyökerek el távol itassanak, azfor-

I ■ g Ml T mJ dúljon t« Ijes bizolominul a fenti címhez, hol nagyon szép, tartós kivitelben és le.ki:-méretes bben. a legf-
olcsóbb Árban jótállás mellett készülnek arany, alumínium, celluloid és kat.csuk alapon. Arany 

főig boron ált, csaposfognk <'8 liidnicinkáR. Szájban rosszul illő fogsorok átaiakitatnak. Eltört fogsorok megjavítása azonnal megvárható.
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Nem csoda.

Ballerina: Milyen könnyen tánczol ön ma ?
Tánezos : Hogyne, mikor Kobrak-czipő van rajtam.

Epsteinnál vettem, Andrássy-út 40. sz. a.

Talány.
I.

II

A ki lapunk vala 
melyik számát legké
sőbb vasárnapig nem 

O kapja meg, szíves
kedjék azt egy leve
lező-lapon megrek
lamálni.

Kati. A töltött káposztáról irt 
versét olvasva az a véleményünk, hogy 
a töltött káposztája bizonyára sokkal 
jobb mint a verse.

Nyitni*. Ón így kezdi elbeszélését: „Kréta szigetén 
a legszebb, legbájosabb. legédesebb hegy az Ida44 . . . 
T*ram, ez gyanús! Selypítve kérdezzük: Üde Tda-z?

Béluska. Gyógyuljon, gyógyuljon, gyógyuljon! 
Lujza. Ön aligha herczegnő. de bizonyára bérezi g 

nő . . .
Jeneő. „Tonka éjjel nem hagy aludni44 czimü tár- 

czájára az a válaszunk, hogy a műve rosszasága indokolttá 
teszi Tonka ő nagysága eljárását. Valószínűleg az a neme- 
zis, mely a fűzfa-poétát bünteti Önben!

Betegsegelyző. „Apám, ne légy rossz!44 czimü költői 
elbeszélése rettenetes. Higyje el. hogy az a bizonyos, in
kriminált ..apám44 sem lehet rosszabb!

Szirrticsné. Kegyed azt vette észre, hogy a b. férjének 
valami motoszkál a fejében s most hozzánk fordul tanács
ért? Egyszerű dolog! Mossa meg a fejét!

Tömör. A hosszú hallgatás után örülünk a viszont 
látásnak. Üdv és békesség velünk.

0. B. Mást kérünk, mert ez az illusztrált szólam 
már megjelent.

B. Gy. Sorra kerül.
V. J. (Kolozsvár.) Az előbbi Önnek is szól.

köz köz köz
köz köz köz

köz

Hock
Majiáth 

n Molnár János
Bubics

FŐSZERKESZTŐ:

Dr. BENEDEK JÁNOS.
FELELŐS SZERKESZTŐ:

Dr. SZALAY JÓZSEF

“ P

A megfejtés beküldésének határideje február 7.
A nyertes jutalma : Hölgyek részére 1 darab amerikai 

bandelette (bandlet A. P. P. C. L.) az egész arcra és egy 
tégely éjjeli cream (cream fór the Night .,Eye“), urak ré
szére egy üveg szájviz (,,Eye‘‘ Liquid Dentrificei és egy 
doboz amerikai fogpor (White American Tood Powder), 
melyet a pontos cim beküldése ellenében bérmentve külde
tünk meg az „Amerikai porczellán. pouder részvény- 
tarsaság“ (Kossuth Lajos-utca 1. Ferencziek hazára) által.

. — Múlt heti talányunk megfejtése: -------------------

Négyszem közt.
II.

Ékes szavak.
Beérkezett 116 helyes megfejtés. Nyertes lett Dr. Kiss 

Istvanné, Lajosmizse kinek a kitűzött jutalmat az Ame
rikai Porezellán-Pouder r. t. (IV. Kossuth Lajos-u. 
1.) által elküldettük.

Lapja”
a hazai szállodások, vendéglősök, korcsmáro- 
sok, kávésok és azok alkalmazottainak érde
keit képviselő legrégibb is legelterjed
tebb szakközlönye. XXIII-ik évfolyam. 
Szerkeszti és kiadja: Ihász György. A 
„Vendéglősök Lapja11 bortermelők hirde
téseire legtöbb sikert Ígérő szaklap. Előfizetési 
ára félévre 6 korona Szerkesztőség és kiadó
hivatal; Budapest, VII. Akáczfa-utca 7.

Ara 2 kor, Ugorka-szappan 1 kor.. Poudre

A Balassa-féle világhírű valódi angol 
a legkitűnőbb szépitőszer 
felülmúlja az összes létező 
szépitőszereket Azonnal el
távolít szeplőt májfoltot és 
minden tisztátlauságot az 
arczról és annak friss üde- 
séget fiatalságot kölcsönöz. 

_____  , o - - kor. és 1.20, Ugorka-Créme 
2 kor. Kapható minden gyógyszerárban és drogueriában. Főszétküldési hely: 

B lassa yóqyS'ertára Budapest Erzseb alva.
2

Fiatal, cs nos hölgyek 

vigyázzanak és használják a 
közkedvelt Balassa-féle ugorka- 
tejet. ez által ápolják és növelik 
szépségüket. Ártalmatlanságáért 

kezesség.

I
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Használt és új

írógépek, 
sokszorosítók, kel- J 

lékek, modern 
irodaberendezési 

tárgyak.a

3g^2gSEtBBSsra&,EBsnc>apaEaci

Népdal.

Nincs párja a Gáspár-íéAe kötőnek, 
Bajuszomat csakis ezzel kötöm meg. 
Nem bánom én, akármit is beszélnek, 
Két fülemen kieresztem a szélnek. 
Vidd el szellő, susogd el, 
Mindenkinek beszéld el: 
Nincs párja a Gáspár-féle kötőnek !

HA ŐSZÜL A HAJA 
a hírneves STELLA-VIZET 2U, 
mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza. 
Kapható 7Í1I TAN RFI A 6 cs- és kir. Fensége József föhg. 
egyedül I Mit DLLn udvari szállítója gyogytárában.

BUDAPEST, V. kér., Szabadság-tér, Bank-u. sarok. 
JPoRtai szétkiilílés naponta.

Meghívás
A PESTI MAGYAR KERESKEDELMI BANK

<>.■>-il< rendes közgyűlésére, 
mely 1907. évi február hó 16-án délután 5 
órakor a bank helyiségeiben fog megtartatni.

Tárgyak :
1. Az igazgatóság jelentése.
2. A felügyelő-bizottság jelentése, a mérleg 

megállapítása, a nyereség felosztása iránti hatá
rozat és a felmentés megszavazása.

3. Az alapszabályok 60. §-a azon részé
nek módosítása, mely a tisztviselőknek adandó 
jutalomdíjra vonatkozik.

4. Igazgatósági választások (az alapszabá
lyok 36. §-a értelmében a kilépő igazgatósági 
tagok újból választhatók).

5. A felügyelő-bizottság választása.

jílgj- Az alapszabályok 19, 20. és 21-ik §-ai 
értelmében minden részvényes, kinek részvényei 
három hónappal a közgyűlés előtt a bank könyvei
ben nevére be vannak jegyezve, jogosítva van a 
közgyűlésen résztvenni, vagy magát meghatalmazott 
által helyettesíttetni, kinek azonban szintén részvé
nyesnek kell lennie.

A szavazati jog érvényesithetéso czéljából a 
részvények, szelvényekkel együtt az alapszabályok 
18. §-a értelmében 1907 február hó 13-ig az alant 
felsorolt helyeken teendők le:

Budapesten: 
Brassóban:

Debreczenben: 
Kassán: 
Kolozsvárott:

Nagykanizsán: 
Pozsonyban:

Sopronban: 
Szegeden : 
Temesvárott.

Újvidéken :
Újpesten:

a bank értékpapír-pénztáránál,
az Adler L. Jakab és Test, bank

betéti társaságnál.
az Alföldi takarékpénztárnál,
a kassai jelzálog-banknál,
az Erdélyi bank és takarékpénz

tár r.-t.-nál
a bank fiókjánál,
a Pozsonyi II. kér. általános taka

rékpénztáránál,
a bank fiókjánál,
a May R. Miksa czégnél,
a Délmagyarország kereskedelmi 

és gazdasági bank r.-t.-nál,
a bank fiókjánál,
a bank fiókjánál, 

hol is az 1875. évi XXXVII. t.-cz. 198. §-a és az 
alapszabályok 45. §-a értelmében a megvizsgált évi 
mérleg, a felügyelő-bizottság jelentésével együtt 
nyolez nappal a közgyűlés előtt átvehető.

Budapest, 1907. január hó 31-én.
AZ IGAZGATÓSÁG. 

(Utánnyomás nem díjaztatik.

— - • ... . —■ — -----------»

Di’ IRITZ SAMU fogorvos 
Vli. kerület, Kerepesi-út 22. szám.

Fogad 10—4 óráig.



Villamos ésgö.’eröre berendezett gyár távolról sem ké- 
pes oly olcsón finom ős jó hangszert száll? ani, mint 

Reményi Mihály
a M. kir. Zeneakadémia házi hang
szerkészítője. azért ne vásároljon 
semmiféle hangszert, legyen az hegedű, 
zongora, czimbalom. harmónium. har
monika. fa- vagy rézfuvo hangszert 
húrt stb stb.. míg REMÉNYI legújabb, 
315 ábrával e látott képes árjegy
zéket át nem olvasta, mely ingyen 

és bérmentve küldetik

----- Budapestről, ■
VI. kér.. Király-utcza 58 K sz.

Zenekarok teljes felszere
lése a legolcsóbb árakon.

Külön költségvetés díjtalanul.
Kivitel a világ minden részébe nagyban és 

kicsinyben.
Zongora és czimbalmok 
javítása és hangolása.

Az összes hangszerek javítása szakszerűen és olcsón. 
Árjegyzék minden hangszerről külön külön kérendő.

Telefon 87-S4. Telefon 87-84

Helyes számítás. Krishaber r.

.4 Volt-e az idén nagy hó a kertjében ?
/>.’ Vt.lt sok, de a szomszédunknál kétszer 

annyi volt.
.4: Hát ez hogy lehetett ?
B: Mert a kertje kétszer akkora mint 

az enyém !

Halló! Halló!

PÉNZ
Vállalatunknál bárki: 

pénzkölcsön vagy adás
vételi ügyben egy vagyont 
takaríthat meg költségek
ben, ha miéi tt máshoz 
fordul, tőlünk felvilágosí

tást kér.
Lebonyolítunk olcsó személy
hiteleket 1ÜÜ0 koronánk int 
60 hóra 21 kor. 92 fillér, 
120 hóra 12 kor. 26 fillér, 
152 hóra 10 kor. 50 fillér, 
182 hóra 9 kor. 50 fillér, 
231 hóra 8 kor. 50 fillér, 
392 hóra 7 kor. 20 fillér 
vagy 20 negyedéven át 
62 korona 95 fillér törlesz
téssel (beleértve már a 
kamatokat is); ajánlok 
tisztviselőknek, katonatisz
teknek (ha már nyugdíj
ban is vannak) fővárosi 
háztulajdonosoknak (II. és 
III. helyre is), fizetési elő
jegyzés vagy bekebele
zésre (kezesek nélkül is), 
kereskedőknek és iparosok
nak tárcza-váltóhitelt. Meg
levő drága kölcsönök kon
vertálására különösen aján

latos.
Továbbá 4 -41o-os jel
zálogkölcsönöket I. II..III. 
helyre is parczelazunk és 
építkezési kölcsönöket meg
szavaztatunk előnyös fel
tételek mellett, úgyszintén 
beha tünk bármily követelést 
(vidékit is) saját költsé
günkre. Birtok, ház és min
denfajta üzlet. Vevők és 
eladok forduljanak biza
lommal hozzá, ik. mindé 

felvilágosítás díjtalan. 
(Válaszbélyeg.)

Előleg jutalé'cra nincs

Sziláiul és Társa 
leszámítoló ezég 

= BUDAPEST,= 
VII . Káro y-körut 3. II. em. 
33 Ü. (Dohány-utcza sarok.) 

Munkatársak dijaztatnak. 
Értekezhetni csak este 

6-tól 9-ig.
Alap Hatott 1896.

•9 szó . . .
„Altvater*‘

Gessler
Jügerndorj.

Vérté s-féle„ Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

Felesleges kérdés.

— Hol szerzi be divatáru-szükségleteit ?
— Tudhatná, hogy ilyen elegáns dolgokat csak 

RadÓ és ForgÓ-nál (.Tózsef-körút 21. sz. a.) lehet kapni.

5 frtért
készül.

egy gyönyörű

életiiagyság-u

fénykép
minden beküldött fénykép után.

HUNNIA fényképészeti és festé
szeti müintézet.

BUDAPEST.
IV., Károly-körut 6. sz.

Bútor
saját készítmény, olcsó és tartós kivitelben, áreme
lés nélkül, mely törleszthető banknál. Nagy válasz
ték : háló- és ebédlőszoba bútorokban Teljes háló

szobák ‘250 koronától följebb.

Blauner Viktor müaszía'os butorraktárában.
■ Budapest, Teréz-körút 29. szám. —

Párisi világkiállitág ..Grimil Prix** 1900.

KWIZDA-FLUID
Kigyó-védjegy (Turista-fluid).

Hírét régóta beigazoló aroiuatikus bedörzsölésre való. Erő
síti az idegeket es izmok it. Turisták, kerékpározók, 
vadászok és lovasok hosszabb utak után erő
sítésül és erejük visszanyerésére eredménynyel hasz

nállak. G

’/i üveg; ára 2 korona. — ’s üveg; ára 1.20 korona. 
Kapható a KJÓg^f szeri árakban-

Főraktár Magyarország részére : Török 
József gyógyszerésznél, Király-utcza 21. 

szám és Andrássy-út 26. szám.



lő

Téli fiirdökura a Szt. 
Lukácsfűrdöhen. Ter
mészetes forró-me
leg, kénes források

▲▲▲▲▲▲▲A
Az „ÜSTÖKÖS" ame

rikai képviselete:Iszapfürdők, iszapborogatások, mindennemű thermális
fürdők, vízgyógykezelés, másságé. Lakás és gondos 
ellátás, csúz, köszvény, idegbórbajok gyógykezelése 
és a téli fürdőkura felől kimerítő prospektust t üld 
ingyen a Szt.-Lukácsfürdo igazgatósága, Buda- 

pest-Budán

hirlapirodája:

IVew-Vork, 

314—316. E. 9. th. Str.
1 Floor,

hol lapunk egyes számai 
is kaphatók.

minden eddig ismert AAJTIDflT 
szert a világhírű Ilii 11UUD

Fél perez alatt megszünteti a főf jást. 
Páratlan még nátha, migrain, szédülés 
és kabultsag ellen. Arany éremmel ki
tüntetve Páris, London, Berlin és Brüszel- 
ben. Nem kell bevenni, csupán gőzét a 
tenyérről felszívni. Egy üveg (35 adag) 
1 korona 20 fillér minden gyógytár- 
tárban. Főraktár: Török J. gyógytára 
Király-u. 17. — Dr. Egger Nándor 

gyógytára Váezi-körut 17.

Bármely orvosi elő
írás szerint készítendő 
szemüveget vagy orr- 
csiptetöt a legfinomabb 
állvány (nikel) keretben kris

tályüveggel

I forintért
szállítók. A tanár urak által előirt mére'ek és üvegszámok pontos 

betartásáért a legmessz. bmenő jótállást vállalom.
HA'l’SCHEK optikus

BUDAPEST, csak Károly-körút 6 szám.
Vidéki meorendelések lelkiismeretesen eszközöltetnek.

Mérnöki műszereket
vesz, elad, cserél, lejtmé- 
rők Planiméter, Teleskop, 
Goerz-Zeiss Triader stb.

HATSCHEK EMIL
Andrássy-út 13,

Fiókja: Erzsébet-körút 38.

Bútorok
használt és új 

háló-, ebédlő- és szalon
berendezések, egyes bú
tordarabok, mahagóni és 
rézbútorok, angol bőrgar 
niturák, szőnyegek, lám
pák és csillárok óriási 
választékban kaphatók 
GROSZ SÁNDOR és TÁRSA 
bútorházában Gyár-u. 2., 

Király-utcza sarkán.
Telefon 14—09.

Acetjlén világítási berendezések, 
önálló teleppel, a sza
badalmazott -LUX 
készülékkel. Kezelés 
nélküli, önműködő car- 
bid a vízbe eső rend 
-zerü teljesen veszély

telen fejlesztők.

Elictromos tilágitási és 
eröátt iteli bermtlezések.
Specziálítás: önálló kis 
telepek. (Electrogének) 

városok, kastélyok,
gyárak, szállodák, malmok és magánházak részére.
lm* Kezelés nincsen, olcsó vételár!

Egy 16 gyf. izzólámpa óránként 1 fillérbe, egy 
tényleges lóerő 6 fillérbe kerül.

Motorok: benzinre, gázra, nyersolajra stb.-re bár
milyen czélra.

FEJÉR és SÍ IIMIDT
= BUDAPEST, Eötvös-tér 2. szám. =

Gyümölcs újdonságok
DELI S.

csemege-üzletében 
BUDAPEST,

V. k., Erzsébet-tér 17. sz.

Főmunkatárs:

Barabás Béla, 
orsz. képv.

1 évre: 5 kor.

Szerkesztőség es 
kiadóhivatal:

BUDAPEST,
Damjanich-uteza 36.

Budapest éj jel. 
„MAXIM” borozó és vendéglő 

Hollóutcza 12 szám.
Női kiszolgálással egész éjjel nyitva. 

Elsőrangú czigányzene. Elsőrangú czigányzene.

„ERDÉLYI BOROZÓ'
.. Dalszinház-utcza 8. szám.

(az Opera mellett).
------- Nyitva egész é j.j e I-------

..CASINO DE PARIS" 
’ Révay utcza 18. szám. —zm 

(Foliea Caprice épületében).
Kezdődik éjfélkor. Párisi hangulat

„Franca is" ká véház
Andrássy-út 32. ss.

Kitün ő i tál ok. Czigá nyzen e
Szolid kiszolgálás.

Látványosság a v rágfükékkel újonnan átalakított 
Szüts és IJstlilci 

vendéglősök plncze-helyiségei.
Deák-tér 2. sz.

Női kiszolgálás! 3 óráig reggel nyitva!

5 korona, esetleg több kereset naponta!
Házimunka kötőgép-társaság. 
Mindkét nembeli egyének ke
restetnek gépeinken való kö
tésre. Egyszerű és gyors 
munka egész éven keresztül 
otthon. Előismeret nem szi:k- 
sége.-. A távolság nem hat -roz 
és mi e adjuk a munkát.

Thos H. Whittick és Tsa
BUDAPEST, 'V. kerület, Havas-utcza 3—95. szám.

fii dispensátió. katonai kedvezmény adó- lu
/( részletfizetés illetőség1 honosság, iparenge- 1\ 
P dély, italmérés, örökbefogadás, törvéuyesi'és M 
2 ==~ ■ *“<b. üxyben forduljon bizalommal a ■ w 
/í KÖZIGAZGATÁSI ÜGYVIVÖSÉG

Függetl. politikai 
-------- hetilap. -------- Tüdö-inellbajokat

(tüdöcsucshurutot. vérköpést, első és máso 
dik szakbani tüdöveszt) még igen súlyos 
esetekben is meglepően fényes eredmény
nyel gyógyít új gyógymódokkal, szérummal 

és orvosságok belegzesével
Dr. HARMAT GYULA

orvosi rendelő intézete. Inhalatorium!
BUDAPEST, Kerepesi út 82. szám.

Rendelés d. e. 11—12. d. u. 3—4-ig.
Mindenkinek d ij t a I a n felvilágosítás "3M



A szerkesztőség és kiadóhivatal 
irodája:

Budapest, VI.. Dessewffy-u. 26. 
hová minden Írásbeli közlemény 

ezimzendö.

Hivatalos órák: d. u. 3—6-ig.

Kiadóhivatali telep és expedlezió:

V.,  V'áczi-köttit 78.
(Légrády Testvérek.) 

(Mindennemű pénzküldemény Így 
ezimzendö: „Üstökös" kiadóhivatala

= Budapest ----------

Jókai regényei modern kiadásban.

„Szeretve mind a vérpadig."

BEHCZEésTÁRSA
BUDAPEST IV..VÁCZI UTGZA 2.

— Ha Szobotka Henrik
nél, Dorottya-xi. 5. sz. a. 
készíttetné az egyenruhá
ját. nem nézne ki ilyen 
szánalmasan !

KOBRÁK-C1PÖK
KÜLÖNLEGESSÉGÉI

Szójáték.

— Hallottad ? Kobn elvette a Stern-leányt.
— Hisz abból egy egész Kohnsternáczió lesz !

C§2

Tejgazdaság. Minden gazdálkodó arra a 
tapasztalatra jutott, hogy télen az istállóetetés követ
keztében, a tehenek tejelő képessége és a tej minő
sége csökken. Ennek következtében nem mulaszthat
juk el a gazdálkodó urak figyelmét felhívni a több 
mint 50 év óta sikerrel alkalmazott Kwizda-féle 
Korneuburgi marha táporra, melynek előállítója Kwizda 
Ferenc János cs. és kir. osztrák, magyar és román 
királyi udvari Szállító állatgyógyászati preparátumok 
számára, Korneuburgban Bécs mellett. Ezen készít
mény állandó adagolása mint póttakarmány a tehenek
nél, nem csak a tej minőségét feljavítja, de a tejelő 
képességet is fokozza.

Legrady Testverek nyomdája, Budapest. — A képeket horganyba edzi Freund J. (V., Kálmán-utcza 15.)


